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* For actual items, refer to the physical goods contained herein. 
* Product storage conditions : Temperature: -20ºC~50ºC / Humidity : 5%~85%. 



Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries:
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 
 Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union:
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden. 
 Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung zuständigen  
 örtlichen Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens:
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri adéquat. 
 Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.
• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei:
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta appropriato.  
 Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della gestione dei  
 rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las siguientes cláusulas se aplican únicamente a los usuarios de paises europeos:
• Este producto debe reciclarse en lugares específicos. No deseche como basura doméstica. 
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales encargadas de la  
 gestión de residuos.

Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus:
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado. Não elimine  
 este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen:
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt. Het hoort niet bij het  
 huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast met het  
 afvalzbeheer.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady:
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně. Nelikvidujte s běžným  
 komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.



Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik:
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.Ne dobja ki a készüléket  
 háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi hulladékgazdálkodásért  
 felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich:
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki. Nie należy  
 pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
 z miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. Τα 
ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες:
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής  
 απορριμμάτων. Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το  
 προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir.
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir. Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades:
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas  kogumispunktis. Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, 
 kes on vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā. 
 To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, 
 kas atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams:
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške. Neišmeskite kaip  
 buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais atsakingais  
 už atliekų tvarkymą.
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SEGURANÇA E MANUTENÇÃO

DIRETRIZES SOBRE SEGURANÇA
Para atingir segurança máxima durante o uso do todos os produtos da 
Genius, sugerimos que você adote as seguintes diretrizes:
Caso tenha problema ao usar o dispositivo adequadamente e a solução 
de problemas não for suficiente para resolvê-lo, desconecte o 
dispositivo e entre em contato com a linha direta no site
https://global.geniusnet.com/support para obter suporte.  Nunca tente 
consertar o dispositivo sozinho.
Não desmonte o dispositivo (isso invalida a garantia) e não tente 
consertá-lo por conta própria ou usá-lo em situações de carregamento 
anormal de corrente.
Mantenha o dispositivo longe de líquidos e da humidade. Opere o 
dispositivo somente em temperaturas entre 0°C (32°F) e 40°C (104 °F). 
Se a temperatura exceder esse intervalo, desligue e desconecte o 
dispositivo para que a temperatura se estabilize e volte a um nível 
operacional adequado.

MANUTENÇÃO E USO
Todos os produtos da Genius exigem uma manutenção mínima para 
manter suas condições ideais. Recomendamos que você desconecte o 
dispositivo do computador uma vez por mês e limpe-o usando um tecido 
macio ou um cotonete para evitar o acúmulo de sujeira. 
Não use sabão ou produtos de limpeza agressivos.

AVISO DE BATERIA
Se o produto contiver uma bateria interna recarregável de lítio-íon. Em 
geral, a vida útil dessa bateria depende do uso. Caso suspeite que a 
bateria recarregável de lítio-íon dentro do produto está esgotada (se ela 
estiver com a carga baixa), tente recarregá-la.
Cuidado: Não abra, não destrua e não exponha a materiais condutores 
(metal), humidade, líquido, fogo ou calor. Isso pode causar vazamentos 
ou explosão da bateria, resultando em lesões pessoais.
A vida útil da pilha varia de acordo com o uso.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik:
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.Ne dobja ki a készüléket  
 háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi hulladékgazdálkodásért  
 felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich:
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki. Nie należy  
 pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
 z miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. Τα 
ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες:
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής  
 απορριμμάτων. Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το  
 προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir.
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir. Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades:
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas  kogumispunktis. Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, 
 kes on vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā. 
 To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, 
 kas atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams:
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške. Neišmeskite kaip  
 buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais atsakingais  
 už atliekų tvarkymą.
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Quick Setup: 
① Combine the wheel with its base, aligning them properly.  

② Once aligned, tighten by turning the nut on the base to the left. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

③ Mount the steering wheel clamp, fitting desks 8mm to 55mm thick.  

④ Remove the heightening buckle for thicker desks or attach it for thinner ones. Secure by 

tightening the base's two screws. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑤ Mount the gear shifter stick, loosen the clamp's screws, fit it under the gear stick, position it at 

the table's edge, and tighten. Suitable for 8mm to 55mm thick tables. 

⑥ Open the base's storage box to connect the gear shifter to slot 'B', pedals to 'C', and the 

console's controller to 'D' at the wheel's back. Check connections to avoid malfunction. Storage 

USB cables when not in use. 

 

 

   



Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries:
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 
 Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union:
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden. 
 Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung zuständigen  
 örtlichen Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens:
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri adéquat. 
 Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.
• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei:
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta appropriato.  
 Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della gestione dei  
 rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las siguientes cláusulas se aplican únicamente a los usuarios de paises europeos:
• Este producto debe reciclarse en lugares específicos. No deseche como basura doméstica. 
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales encargadas de la  
 gestión de residuos.

Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus:
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado. Não elimine  
 este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen:
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt. Het hoort niet bij het  
 huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast met het  
 afvalzbeheer.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady:
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně. Nelikvidujte s běžným  
 komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.

SpeedMaster  
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① Left Paddle: Default set to LB. 

② Right Paddle: Default set to RB 

③ Action Buttons: X, Y, LB 

④ Action Buttons: A, B, RB 

⑤ Action Buttons: L3, R3, Back, Start 

⑥ Special Function Buttons: Reset, Andel 

⑦ Special Function Buttons: Replace 

⑧ D-pad Buttons, PS Button, Indicator Led  

⑨ Special Function: Sensitivity Dial. 

⑩
11

 Special Function: High-Low Gear Adjustment Switch. 

 2-pedal Set : Accelerator /Brake   

 Gear Shifter up/down 

 

 Always visit product information or download the latest driver software for 

the best possible performance.  

Genius GX website:www.geniusnet.com 

 

Button Configuration Table: 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note: If a game doesn’t support the gear shifter stick, use left/right paddles button for shifting.  

  

Refueling Brake
Clutch
(For SpeedMaster X3)

Xbox 360 A B X Y L3 R3 LB RB BACK START X big bu oƩ n RT LT RX axial right LB RB LX axis L3
Xbox One A B X Y L3 R3 LB RB BACK START X big bu on RT LT RX axial right LB RB LX axis L3Ʃ
Xbox Series X A B X Y L3 R3 LB RB X big bu on RT LT RX axial right LB RB LX axis L3Ʃ
N SWITCH A B X Y L3 R3 L R 炼 為 HOME ZR ZL RX axial right L R LX L3
PS3 X L3 R3 L1 R1 SELECT START PS R2 L2 RX axial right L1 R1 LX L3

PS4 X L3 R3 L1 R1 SHARE OPTIONS PS R2 L2 RX axial right L1 R1 LX L3

PC-Xinput A B X Y LS RS LB RB BACK START MODE RT LT X  axis LB RB LX L3roƚĂƟoŶ
PC-Dinput 3 2 4 1 11 12 7 8 9 10 MODE(13) a=0 b=0 c=0 5 6 X=0 17
Android A B X Y L3 R3 L1 R1 SELECT START N/A R2 L2 RX axial right L1 R1 LX L3

+/- gearBACK START PS LeŌ trigger Right trigger
Pedal

LB RB

Mode

Bu oƩ ns Turn toA B X Y L3 R3

12

 (For H-Type Gear Shifter only)
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Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik:
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.Ne dobja ki a készüléket  
 háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi hulladékgazdálkodásért  
 felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich:
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki. Nie należy  
 pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
 z miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. Τα 
ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες:
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής  
 απορριμμάτων. Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το  
 προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir.
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir. Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades:
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas  kogumispunktis. Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, 
 kes on vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā. 
 To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, 
 kas atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams:
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške. Neišmeskite kaip  
 buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais atsakingais  
 už atliekų tvarkymą.

Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries:
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 
 Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union:
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden. 
 Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung zuständigen  
 örtlichen Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens:
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri adéquat. 
 Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.
• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei:
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta appropriato.  
 Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della gestione dei  
 rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las siguientes cláusulas se aplican únicamente a los usuarios de paises europeos:
• Este producto debe reciclarse en lugares específicos. No deseche como basura doméstica. 
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales encargadas de la  
 gestión de residuos.

Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus:
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado. Não elimine  
 este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen:
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt. Het hoort niet bij het  
 huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast met het  
 afvalzbeheer.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady:
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně. Nelikvidujte s běžným  
 komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.

CAUTION:

The leading cable provided inside the packaging must be used 
to connect an official controller and the SpeedMaster X2.

The controller must be power off or the battery is removed 
before connection.

When the SpeedMaster X2 has no response and the host screen 
doesn't move, the host may unexpectedly crash. Please restart 
the host and insert SpeedMaster X2 again.

When the SpeedMaster X2 is not operated properly in the game, 
please unplug and reconnect the SpeedMaster X2 to the host, 
and exit the game and re-enter.

1.

2.

3.

4.
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Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik:
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.Ne dobja ki a készüléket  
 háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi hulladékgazdálkodásért  
 felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich:
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki. Nie należy  
 pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
 z miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. Τα 
ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες:
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής  
 απορριμμάτων. Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το  
 προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir.
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir. Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades:
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas  kogumispunktis. Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, 
 kes on vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā. 
 To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, 
 kas atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams:
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške. Neišmeskite kaip  
 buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais atsakingais  
 už atliekų tvarkymą.
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Connection Settings: 
Pedal USB: Connect to the “C” slot in the wire storage box behind the steering wheel. 
Gear Shifter Stick USB: Connect to the “B” slot in the same storage box. 
Steering Wheel Main USB: Connect to the USB port of Gaming Platform. 
Note: An original controller required for guiding SpeedMaster series connected to consoles 
successfully. 
 
For PC: Default to Directinput mode with a red-light indicator upon successful connection. Press the 
PS button for about 3 seconds to cycle switch between Xinput mode and XBOX-ONE mode. 
For PS3: With a red light upon successful connection. 
Note:  
 PC’s Xbox One mode works primarily on Windows 10/11. 
 After connecting to PC, press “Reset” for 5 seconds and then rotate fully left and right to calibrate 

the wheel. 
 
SpeedMaster (Series), besides supporting PC games, is also compatible with multiple gaming 
platforms, including PS4, Xbox-Series S/X, Xbox One, Xbox 360. Connect each console’s original 
controller to the “D” slot behind the wheel to guide SpeedMaster (Series) the primary controller. 
 
For PS4: Connect a power- off PS4 wireless controller via USB to the “D” slot behind the wheel, 
then connect the wheel to the PS4’s USB port. A blue light indicates a successful connection. Note: 
The PS4 controller must be off for successful pairing. 
For Xbox Series/Xbox One: Connect an Xbox-Series X controller, with batteries removed, via USB 
to the “D” slot on the wheel’s back, then connect the wheel to the Xbox’s USB port. A light blue light 
on the wheel and a steady light on the controller indicate success. Ensure the controller is off or 
battery-free before connecting for successful pairing. 
For Xbox 360: Plug an original wired Xbox 360 controller into the wheel’s “D” slot and then connect 
the wheel to the Xbox 360. A light green on the wheel and a lit controller light indicate success. Note: 
Only original wired controller is compatible. 
 
Special Functions: 

 

Angle function: Setting for the steering wheel's range of 
turning angle. 
To set the steering wheel angle to 900 degrees, for 
instance, long-press "Angle" until the blue LED blinks 
slowly. Rotate left to 900 degrees, press "Angle" to lock, 
and the LED will return to normal. Repeat to the right for 
900 degrees and lock. The steering wheel only locks at 
angles over 90 degrees; below this, it defaults to 90 
degrees. 
 

 
Replace function: Allows swapping the functions of action 
buttons (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedals 
(accelerator/brake/clutch (optional)), and gear shifter 
(high/low) on the steering wheel. 
To swap functions, like the left trigger with the A button: 
Long-press Replace until the blue LED lights, press the left 
trigger (LED blinks), then press A (LED off). The swap is 
done. If inactive for 60 seconds, it exits replacement mode. 
 

 Clear the angle setting: long-press "Angle" for 5 seconds until the LED blinks fast to clear the angle setting. 
 Clear the replacement function: Clear swaps by holding Replace for 5 seconds until the LED blinks fast. 
Reset function: Long-press for 5 seconds to clear angle and button settings, indicated by blinking LED. 

  

CAUTION:
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Ajustes de conexión: 
USB del pedal: Conectar al espacio "C" en la caja de almacenamiento de cables detrás del volante. 
USB de la palanca de cambios: Conectar al espacio "B" en la misma caja de almacenamiento. 
USB principal del volante: Conectar al puerto USB de la plataforma de juegos. 
Nota: Se requiere un controlador original para guiar correctamente la serie SpeedMaster conectada a 
las consolas. 
Para PC: Por defecto al modo Directinput con un indicador de luz roja tras una conexión exitosa. 
Presione el botón PS durante unos 3 segundos para cambiar entre el modo Xinput y el modo XBOX-
ONE. 
Para PS3: Con una luz roja tras una conexión exitosa. 
Nota: 
 El modo Xbox One de PC funciona principalmente en Windows 10/11. 
 Después de conectar a la PC, presiona “Reset” durante 5 segundos y luego gira completamente a la 

izquierda y a la derecha para calibrar el volante. 
SpeedMaster (Serie), además de soportar juegos de PC, también es compatible con múltiples 
plataformas de juego, incluyendo PS4, Xbox-Series S/X, Xbox One, Xbox 360. Conecta el controlador 
original de cada consola al espacio “D” detrás del volante para guiar SpeedMaster (Series) como el 
controlador principal. 
Para PS4: Conecta un controlador inalámbrico de PS4 apagado mediante USB al slot “D” detrás del 
volante, luego conecta el volante al puerto USB de la consola. Una luz azul indica una conexión 
exitosa. Nota: El controlador de PS4 debe estar apagado para un emparejamiento exitoso. 
Para Xbox Series/Xbox One: Conecta un controlador de Xbox-Series X, con las baterías quitadas, 
mediante USB al slot “D” en la parte trasera del volante, luego conecta el volante al puerto USB de 
Xbox. Una luz azul claro en el volante y una luz constante en el controlador indican éxito. Asegúrate 
de que el controlador esté apagado o sin baterías antes de conectarlo para un emparejamiento 
exitoso. 
Para Xbox 360: Conecta un controlador de Xbox 360 original con cable en el slot “D” del volante y luego 
conecta el volante a la Xbox 360. Una luz verde en el volante y una luz encendida en el controlador 
indican éxito. Nota: Solo es compatible el controlador original con cable. 
Funciones especiales: 

 
Función de ángulo: Configuración del rango de ángulo de giro 
del volante.  
Para configurar el ángulo del volante a 900 grados, por 
ejemplo, mantén presionado "Ángulo" hasta que el LED azul 
parpadee lentamente. Gira a la izquierda a 900 grados, 
presiona "Ángulo" para bloquear, y el LED volverá a la 
normalidad. Repite a la derecha para 900 grados y bloquea. El 
volante solo se bloquea en ángulos superiores a 90 grados; 
por debajo de esto, se predetermina a 90 grados. 

 

Función de reemplazo: Permite intercambiar las funciones de 
los botones de acción (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedales 
(acelerador/freno/embrague (opcional)) y la palanca de 
cambios (alta/baja) en el volante.  
Para intercambiar funciones, como el gatillo izquierdo con el 
botón A: Mantén presionado Reemplazar hasta que se 
encienda el LED azul, presiona el gatillo izquierdo (el LED 
parpadea), luego presiona A (el LED se apaga). El intercambio 
está hecho. Si está inactivo durante 60 segundos, sale del 
modo de reemplazo. 

 Borrar la configuración del ángulo: mantén presionado "Ángulo" durante 5 segundos hasta que el 
LED parpadee rápidamente para borrar la configuración del ángulo.  

 Borrar la función de reemplazo: Borra los intercambios manteniendo presionado Reemplazar durante 
5 segundos hasta que el LED parpadee rápidamente.  

 Función de reinicio: Mantén presionado durante 5 segundos para borrar la configuración de ángulo y 
botones, indicado por el LED parpadeante. 
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Настройки подключения: 
USB педали: Подключите к разъему "C" в коробке для хранения проводов за рулевым колесом. 
USB рычага переключения передач: Подключите к разъему "B" в той же коробке. 
Основной USB руля: Подключите к USB-порту игровой платформы.<br>Примечание: 
Используйте Примечание: Для успешного подключения серии SpeedMaster к консолям требуется 
оригинальный контроллер. 
Для ПК: По умолчанию в режиме Directinput с красным индикатором света при успешном 
подключении. Нажмите кнопку PS примерно на 3 секунды, чтобы переключаться между 
режимами Xinput и XBOX-ONE. 
Для PS3: С красным светом при успешном подключении. 
Примечание: 
 Режим Xbox One на ПК работает в основном на Windows 10/11. 
 После подключения к ПК нажмите "Сброс" на 5 секунд, затем поверните влево и вправо для 

калибровки руля. 
SpeedMaster (серия), помимо поддержки игр на ПК, также совместима с несколькими игровыми 
платформами, включая PS4, Xbox-Series X, Xbox One, Xbox 360. Подключите оригинальный 
контроллер каждой консоли к слоту “D” за рулем, чтобы использовать SpeedMaster (серия) в 
качестве основного контроллера. 
Для PS4: Подключите выключенный беспроводной контроллер PS4 через USB к слоту “D” за 
рулем, затем подключите руль к USB-порту консоли. Синий свет указывает на успешное 
соединение. Примечание: Для успешного сопряжения контроллер PS4 должен быть выключен. 
Для Xbox Series/Xbox One: Подключите контроллер Xbox-Series X с вынутыми батареями через 
USB к слоту “D” на задней части руля, затем подключите руль к USB-порту Xbox. Светло-голубой 
свет на руле и постоянный свет на контроллере указывают на успех. Убедитесь, что контроллер 
выключен или без батареек перед подключением для успешного сопряжения. 
Для Xbox 360: Вставьте оригинальный проводной контроллер Xbox 360 в слот “D” на руле, затем 
подключите руль к Xbox 360. Светло-зелёный свет на руле и горящий свет на контроллере 
означают успех. Примечание: Совместим только оригинальный проводной контроллер. 
Особые функции: 

 
Функция угла: Настройка диапазона угла поворота руля. 
Чтобы установить угол руля в 900 градусов, например, 
удерживайте кнопку "Угол" до медленного мигания синего 
светодиода. Поверните влево на 900 градусов, нажмите 
"Угол" для блокировки, и светодиод вернется в нормальное 
состояние. Повторите справа для 900 градусов и 
блокировки. Руль блокируется только на углах более 90 
градусов; ниже этого значения он устанавливается по 
умолчанию на 90 градусов. 

 
Функция замены: Позволяет менять функции кнопок 
действия (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), педалей 
(ускоритель/тормоз/сцепление (по желанию)) и 
переключателя передач (высокая/низкая) на руле. 
Чтобы поменять функции, например, левый триггер с 
кнопкой A: Долго нажимайте Заменить, пока не загорится 
синий светодиод, нажмите левый триггер (светодиод 
мигает), затем нажмите A (светодиод гаснет). Замена 
выполнена. Если в течение 60 секунд нет активности, 
выходит из режима замены. 

 Очистить настройку угла: удерживайте "Угол" в течение 5 секунд, пока светодиод не начнет 
быстро мигать, чтобы сбросить настройку угла. 

 Очистить функцию замены: Очистите замены, удерживая Заменить в течение 5 секунд, пока 
светодиод не начнет быстро мигать. 

 Функция сброса: Удерживайте в течение 5 секунд, чтобы сбросить настройки угла и кнопок, что 
указывается миганием светодиода. 
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Қосылу параметрлері:  
Педаль USB: Рульдің артындағы сым сақтау қорабындағы “C” орнына қосыңыз.  
Қосқыштың USB таяғы: Сол сақтау қорабындағы “B” орнына қосыңыз. 
Рульдің негізгі USB: Ойын платформасының USB портына қосыңыз.  
Ескерту: SpeedMaster сериясын консольдерге сəтті қосу үшін түпнұсқа контроллер қажет. 
ПК үшін: Сəтті қосылғанда қызыл жарық индикаторымен Directinput режиміне əдепкі. PS түймесін 
шамамен 3 секунд басып тұрып Xinput режимі мен XBOX-ONE режимі арасында ауыстыру. 
PS3 үшін: Сəтті қосылғанда қызыл жарық. 
Ескерту: 
 ПК-ның Xbox One режимі негізінен Windows 10/11 жүйесінде жұмыс істейді.  
 ПК-ға қосқаннан кейін “Reset” түймесін 5 секунд басып тұрыңыз, содан кейін дөңгелекті 

толығымен солға жəне оңға бұрыңыз, дөңгелекті калибрлеңіз. 
SpeedMaster (сериясы), ПК ойындарын қолдаудан басқа, PS4, Xbox-Series S/X, Xbox One, Xbox 
360 сияқты бірнеше ойын платформаларымен үйлесімді. Əрбір консольдің түпнұсқа контроллерін 
дөңгелектің артындағы “D” орнына қосыңыз, SpeedMaster (сериясы) негізгі контроллер болсын. 
PS4 үшін: PS4 сымсыз контроллерін өшіріп, USB арқылы дөңгелектің артындағы “D” орнына 
қосыңыз, содан кейін дөңгелекті PS4-тің USB портына қосыңыз. Көк жарық сəтті қосылғандығын 
білдіреді. Ескерту: PS4 контроллері сəтті жұптастыру үшін өшірілуі тиіс. 
Xbox Series/Xbox One үшін: Xbox-Series X контроллерін батареяларын алып тастап, USB арқылы 
дөңгелектің артындағы “D” орнына қосыңыз, содан кейін дөңгелекті Xbox-тың USB портына 
қосыңыз. Дөңгелектегі жеңіл көк жарық пен контроллердегі тұрақты жарық сəттілікті білдіреді. 
Контроллерді қосар алдында өшірілгеніне немесе батареясыз болғанына көз жеткізіңіз. 
Xbox 360 үшін: Түпнұсқа сымды Xbox 360 контроллерін дөңгелектің “D” орнына қосып, содан кейін 
дөңгелекті Xbox 360-қа қосыңыз. Дөңгелектегі жеңіл жасыл жарық пен контроллердегі жарық 
сəттілікті білдіреді. Ескерту: Тек түпнұсқа сымды контроллер үйлесімді. 
Арнайы функциялар: 
 Бұрыш функциясы: Рульдің бұрылу бұрышы диапазонын 

орнату.  
Мысалы, рульдің бұрышын 900 градусқа орнату үшін 
"Бұрыш" түймесін синий LED баяу жанғанға дейін ұзақ 
басыңыз. Солға 900 градусқа айналдырыңыз, "Бұрыш" 
түймесін басып құлыптаңыз жəне LED қалыпты күйге 
оралады. Оңға 900 градусқа айналдырып құлыптаңыз. 
Руль тек 90 градустан асатын бұрыштарда ғана 
құлыпталады; одан төменде əдепкі бойынша 90 градус 
болады. 

 

Ауыстыру функциясы: Əрекет түймелерінің 
(A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), педальдардың 
(қозғалтқыш/тежегіш/сцепление (қосымша)) жəне 
жылдамдық ауыстырғыштың (жоғары/төмен) 
функцияларын рульде ауыстыруға мүмкіндік береді. 
Функцияларды ауыстыру үшін, мысалы, сол жақ тетікті A 
түймесімен ауыстыру: "Ауыстыру" түймесін синий LED 
жанғанға дейін ұзақ басыңыз, сол жақ тетікті басыңыз 
(LED жанып тұрады), содан кейін A түймесін басыңыз 
(LED сөнеді). Ауыстыру аяқталды. 60 секунд бойы 
белсенді емес болса, ауыстыру режимінен шығады. 

 Бұрыштың орнатуын тазалау: Бұрыштың орнатуын тазалау үшін "Бұрыш" түймесін 5 секунд 
бойы ұстап тұрыңыз, LED жылдам жанып сөнгенше. 

 Ауыстыру функциясын тазалау: Ауыстыруды 5 секунд бойы ұстап тұрып, LED жылдам жанып 
сөнгенше тазалаңыз. 

 Қайта орнату функциясы: Бұрыш пен түймелер орнатуын тазалау үшін 5 секунд бойы ұстап 
тұрыңыз, бұл LED жарығының жыпылықтауымен көрсетіледі. 
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Налаштування з'єднання: 
USB педалі: Підключіть до слоту "C" у коробці для зберігання проводів за кермом. 
USB ручки перемикання передач: Підключіть до слоту "B" у тій самій коробці. 
Основний USB керма: Підключіть до USB-порту ігрової платформи.. 
Примітка: Для керування серією SpeedMaster, підключеною до консолей, потрібен оригінальний 
контролер. 
Для ПК: За замовчуванням у режимі Directinput з індикатором червоного світла при успішному 
підключенні. Натисніть кнопку PS на близько 3 секунди, щоб переключити між режимами Xinput та 
XBOX-ONE. 
Для PS3: З червоним світлом при успішному підключенні. 
Примітка: 
 Режим Xbox One на ПК працює переважно на Windows 10/11. 
 Після підключення до ПК натисніть “Скидання” на 5 секунд, а потім повністю поверніть вліво та 

вправо для калібрування керма. 
SpeedMaster (серія), крім підтримки ігор на ПК, також сумісна з декількома ігровими платформами, 
включаючи PS4, Xbox-Series S/X, Xbox One, Xbox 360. Підключіть оригінальний контролер кожної 
консолі до слоту “D” за кермом, щоб керувати SpeedMaster (серія) як основним контролером. 
Для PS4: Підключіть вимкнений бездротовий контролер PS4 через USB до слота “D” за кермом, потім 
підключіть кермо до USB-порту консолі. Синє світло вказує на успішне підключення. Примітка: 
Контролер PS4 повинен бути вимкнений для успішного сполучення. 
Для Xbox Series/Xbox One: Підключіть контролер Xbox-Series X без батарей через USB до слота “D” 
на звороті керма, потім підключіть кермо до USB-порту Xbox. Світло-блакитне світло на кермі та 
стабільне світло на контролері вказують на успіх. Переконайтеся, що контролер вимкнено або без 
батарей перед підключенням для успішного спарювання. 
Для Xbox 360: Підключіть оригінальний провідний контролер Xbox 360 до слоту “D” на кермі, потім 
підключіть кермо до Xbox 360. Світло-зелене світло на кермі та світло на контролері вказують на успіх. 
Примітка: Сумісний тільки оригінальний провідний контролер. 
 
Спеціальні функції: 
 Функція кута: Налаштування діапазону кута повороту керма. 

Щоб встановити кут керма в 900 градусів, наприклад, 
тримайте кнопку "Кут" до повільного миготіння синього 
світлодіода. Поверніть ліворуч на 900 градусів, натисніть 
"Кут" для блокування, і світлодіод повернеться в 
нормальний стан. Повторіть праворуч на 900 градусів і 
заблокуйте. Кермо блокується лише при кутах понад 90 
градусів; нижче цього воно за замовчуванням 
встановлюється на 90 градусів. 

 
Функція заміни: Дозволяє змінювати функції кнопок дії 
(A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), педалей 
(акселератор/гальмо/зчеплення (необов'язково)) та 
перемикача передач (висока/низька) на кермі.  
Щоб змінити функції, наприклад, лівий курок з кнопкою A: 
Натисніть і утримуйте Замінити, поки не запалає синій 
світлодіод, натисніть лівий курок (світлодіод миготить), потім 
натисніть A (світлодіод згасне). Заміна виконана. Якщо 
протягом 60 секунд немає активності, виходить з режиму 
заміни. 

 Очистити налаштування кута: тримайте "Кут" протягом 5 секунд, поки світлодіод не почне швидко 
миготіти, щоб очистити налаштування кута. 

 Очистити функцію заміни: Очистіть заміни, тримаючи Замінити протягом 5 секунд, поки світлодіод 
не почне швидко миготіти. 

 Функція скидання: Тримайте протягом 5 секунд, щоб очистити налаштування кута і кнопок, що 
показує миготіння світлодіода. 
 

Виробник: КУЕ СІСТЕМС КОРП., №. 492, Сек. 5, Чонгхін Рд. Санчонг Діст., Нью Тайпей Сіті, 24160, Таівань 
(Р.О.К.) 
Технічні характеристики бездротового мережевого зв’язку 
Частотний діапазон 2400-2483,5 МГц  Вихідна потужність (макс.) 0 дБм /1 мВт Справжнім КYЕ SYSTEMS 
CORP заявляє, що маршрутизатор відповідає основним вимогам та іншим відповідним положенням директиви 
2014/53/EC, а також суттєвим вимогам Технічного регламенту радіообладнання, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 24 травня 2017 року №355. Повний текст декларації про відповідність доступний 
на веб-сайті за такою адресою: https://docs.mti.ua/ 
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Nastavení připojení: 
USB pedálů: Připojte do slotu "C" v krabici na ukládání kabelů za volantem. 
USB řadicí páky: Připojte do slotu "B" ve stejné krabici. 
Hlavní USB volantu: Připojte k USB portu herní platformy.. 
Poznámka: Pro úspěšné připojení série SpeedMaster k konzolím je vyžadován originální ovladač. 
Pro PC: Výchozí režim Directinput s indikátorem červeného světla po úspěšném připojení. Stiskněte 
tlačítko PS na asi 3 sekundy pro cyklické přepínání mezi režimem Xinput a režimem XBOX-ONE. 
Pro PS3: S červeným světlem po úspěšném připojení. 
Poznámka: 
 Režim Xbox One na PC funguje především na Windows 10/11. 
 Po připojení k PC stiskněte „Reset“ na 5 sekund a poté otočte plně doleva a doprava, abyste 

kalibrovali volant. 
Série SpeedMaster, kromě podpory her na PC, je kompatibilní také s více herními platformami, 
včetně PS4, Xbox-Series X, Xbox One, Xbox 360. Připojte původní ovladač každé konzole do slotu 
„D“ za volantem, aby byl SpeedMaster Series hlavním ovladačem. 
Pro PS4: Připojte vypnutý bezdrátový ovladač PS4 pomocí USB do slotu “D” za volantem, poté 
připojte volant k USB portu konzole. Modré světlo signalizuje úspěšné připojení. Poznámka: Pro 
úspěšné spárování musí být ovladač PS4 vypnutý. 
Pro Xbox Series/Xbox One: Připojte ovladač Xbox-Series X bez baterií pomocí USB do slotu “D” 
na zadní straně volantu, poté připojte volant k USB portu Xboxu. Světle modré světlo na volantu a 
stabilní světlo na ovladači signalizují úspěch. Ujistěte se, že ovladač je vypnutý nebo bez baterií 
před připojením pro úspěšné spárování. 
Pro Xbox 360: Zapojte originální kabelový ovladač Xbox 360 do slotu “D” na volantu a poté připojte 
volant k Xboxu 360. Světle zelené světlo na volantu a rozsvícené světlo na ovladači signalizují 
úspěch. Poznámka: Kompatibilní je pouze originální kabelový ovladač. 
Speciální funkce: 

 

Funkce úhlu: Nastavení rozsahu úhlu otáčení volantu. 
Pro nastavení úhlu volantu na 900 stupňů například 
dlouze stiskněte "Úhel", dokud modrá LED pomalu 
nebliká. Otočte doleva na 900 stupňů, stiskněte "Úhel" 
pro uzamčení a LED se vrátí do normálního stavu. 
Opakujte doprava pro 900 stupňů a uzamkněte. Volant se 
uzamkne pouze při úhlech nad 90 stupňů; pod tímto 
úhlem je výchozí nastavení 90 stupňů. 

 

Funkce nahrazení: Umožňuje výměnu funkcí akčních 
tlačítek (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedálů 
(akcelerátor/brzda/spojka (volitelně)) a řadicí páky 
(vysoká/nízká) na volantu.  
Pro výměnu funkcí, jako je levá spoušť s tlačítkem A: 
Dlouze stiskněte Nahradit, dokud se nerozsvítí modrá 
LED, stiskněte levou spoušť (LED bliká), poté stiskněte A 
(LED zhasne). Výměna je hotova. Pokud je neaktivní po 
dobu 60 sekund, opustí režim nahrazení. 

 Vymazat nastavení úhlu: dlouhým stiskem "Úhel" na 5 sekund, dokud LED rychle nebliká, 
vymažte nastavení úhlu.  

 Vymazat funkci náhrady: Dlouhým stiskem "Nahradit" na 5 sekund, dokud LED rychle nebliká, 
vymažte výměny.  

 Funkce resetu: Dlouhým stiskem na 5 sekund vymažte nastavení úhlu a tlačítek, indikované 
blikající LED. 
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Ajustes de conexión: 
USB del pedal: Conectar al espacio "C" en la caja de almacenamiento de cables detrás del volante. 
USB de la palanca de cambios: Conectar al espacio "B" en la misma caja de almacenamiento. 
USB principal del volante: Conectar al puerto USB de la plataforma de juegos. 
Nota: Se requiere un controlador original para guiar correctamente la serie SpeedMaster conectada a 
las consolas. 
Para PC: Por defecto al modo Directinput con un indicador de luz roja tras una conexión exitosa. 
Presione el botón PS durante unos 3 segundos para cambiar entre el modo Xinput y el modo XBOX-
ONE. 
Para PS3: Con una luz roja tras una conexión exitosa. 
Nota: 
 El modo Xbox One de PC funciona principalmente en Windows 10/11. 
 Después de conectar a la PC, presiona “Reset” durante 5 segundos y luego gira completamente a la 

izquierda y a la derecha para calibrar el volante. 
SpeedMaster (Serie), además de soportar juegos de PC, también es compatible con múltiples 
plataformas de juego, incluyendo PS4, Xbox-Series S/X, Xbox One, Xbox 360. Conecta el controlador 
original de cada consola al espacio “D” detrás del volante para guiar SpeedMaster (Series) como el 
controlador principal. 
Para PS4: Conecta un controlador inalámbrico de PS4 apagado mediante USB al slot “D” detrás del 
volante, luego conecta el volante al puerto USB de la consola. Una luz azul indica una conexión 
exitosa. Nota: El controlador de PS4 debe estar apagado para un emparejamiento exitoso. 
Para Xbox Series/Xbox One: Conecta un controlador de Xbox-Series X, con las baterías quitadas, 
mediante USB al slot “D” en la parte trasera del volante, luego conecta el volante al puerto USB de 
Xbox. Una luz azul claro en el volante y una luz constante en el controlador indican éxito. Asegúrate 
de que el controlador esté apagado o sin baterías antes de conectarlo para un emparejamiento 
exitoso. 
Para Xbox 360: Conecta un controlador de Xbox 360 original con cable en el slot “D” del volante y luego 
conecta el volante a la Xbox 360. Una luz verde en el volante y una luz encendida en el controlador 
indican éxito. Nota: Solo es compatible el controlador original con cable. 
Funciones especiales: 

 
Función de ángulo: Configuración del rango de ángulo de giro 
del volante.  
Para configurar el ángulo del volante a 900 grados, por 
ejemplo, mantén presionado "Ángulo" hasta que el LED azul 
parpadee lentamente. Gira a la izquierda a 900 grados, 
presiona "Ángulo" para bloquear, y el LED volverá a la 
normalidad. Repite a la derecha para 900 grados y bloquea. El 
volante solo se bloquea en ángulos superiores a 90 grados; 
por debajo de esto, se predetermina a 90 grados. 

 

Función de reemplazo: Permite intercambiar las funciones de 
los botones de acción (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedales 
(acelerador/freno/embrague (opcional)) y la palanca de 
cambios (alta/baja) en el volante.  
Para intercambiar funciones, como el gatillo izquierdo con el 
botón A: Mantén presionado Reemplazar hasta que se 
encienda el LED azul, presiona el gatillo izquierdo (el LED 
parpadea), luego presiona A (el LED se apaga). El intercambio 
está hecho. Si está inactivo durante 60 segundos, sale del 
modo de reemplazo. 

 Borrar la configuración del ángulo: mantén presionado "Ángulo" durante 5 segundos hasta que el 
LED parpadee rápidamente para borrar la configuración del ángulo.  

 Borrar la función de reemplazo: Borra los intercambios manteniendo presionado Reemplazar durante 
5 segundos hasta que el LED parpadee rápidamente.  

 Función de reinicio: Mantén presionado durante 5 segundos para borrar la configuración de ángulo y 
botones, indicado por el LED parpadeante. 
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Csatlakozási beállítások: 
Pedál USB: Csatlakoztassa a kormány mögötti vezeték tároló doboz "C" nyílásához. 
Sebességváltó kar USB: Csatlakoztassa ugyanezen tároló doboz "B" nyílásához. 
Kormány fő USB: Csatlakoztassa a Játékplatform USB portjához.. 
Megjegyzés: Az eredeti vezérlő szükséges a SpeedMaster sorozat konzolokhoz való sikeres 
csatlakoztatásához. 
PC-hez: Alapértelmezett Directinput mód piros fényjelzővel a sikeres csatlakozás esetén. Nyomja meg 
a PS gombot körülbelül 3 másodpercig az Xinput mód és az XBOX-ONE mód közötti váltás 
érdekében. 
PS3-hoz: Piros fény jelzi a sikeres csatlakozást. 
Megjegyzés: 
 A PC Xbox One módja elsősorban Windows 10/11-en működik. 
 A PC-hez való csatlakoztatás után nyomja meg a „Reset” gombot 5 másodpercig, majd forgassa 

teljesen balra és jobbra, hogy kalibrálja a kormányt. 
A SpeedMaster (Sorozat) a PC-s játékok támogatása mellett több játékplatformmal is kompatibilis, 
beleértve a PS4-et, Xbox-Series X-et, Xbox One-t, Xbox 360-at. Csatlakoztassa minden konzol eredeti 
vezérlőjét a kormány mögötti „D” nyíláshoz, hogy SpeedMaster Sorozat legyen az elsődleges vezérlő. 
PS4/: Csatlakoztasson egy ki kapcsolt PS4 vezeték nélküli kontrollert USB-n keresztül a kormány 
mögötti „D” nyílásba, majd csatlakoztassa a kormányt a konzol USB-portjához. A kék fény sikeres 
kapcsolódást jelöl. Megjegyzés: A PS4 kontrollernek ki kell lennie a sikeres párosításhoz. 
Xbox Series/Xbox One-hoz: Csatlakoztasson egy elem nélküli Xbox-Series X kontrollert USB-n 
keresztül a kormány mögötti „D” nyílásba, majd csatlakoztassa a kormányt az Xbox USB-portjához. A 
kormányon lévő világoskék fény és a kontrolleren lévő állandó fény a sikeres kapcsolódást jelzi. 
Győződjön meg róla, hogy a kontroller ki van kapcsolva vagy elem nélküli, mielőtt csatlakoztatná a 
sikeres párosítás érdekében. 
Xbox 360-hoz: Csatlakoztasson egy eredeti, vezetékes Xbox 360 kontrollert a kormány "D" nyílásába, 
majd csatlakoztassa a kormányt az Xbox 360-hoz. A kormányon lévő világoszöld fény és a kontrolleren 
lévő világító fény a sikert jelzi. Megjegyzés: Csak az eredeti vezetékes kontroller kompatibilis. 
Különleges funkciók: 

 

Szög funkció: A kormánykerék fordulási szögének beállítása.  
A kormánykerék szögének 900 fokra állításához például 
hosszan nyomja meg az "Szög" gombot, amíg a kék LED 
lassan villog. Forgassa el balra 900 fokra, nyomja meg az 
"Szög" gombot a zárásra, és a LED visszatér a normális 
állapotba. Ismételje meg jobbra 900 fokra és zárja le. A 
kormánykerék csak 90 fok feletti szögeknél záródik; ez alatt 
alapértelmezés szerint 90 fokra áll be. 

 

Cserélő funkció: Lehetővé teszi az akciógombok 
(A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedálok (gyorsító/fék/kuplung 
(opcionális)), és a sebességváltó (magas/alacsony) 
funkcióinak cseréjét a kormányon.  
A funkciók cseréjéhez, mint például a bal oldali ravasz az A 
gombbal: Nyomja meg hosszan a Cserét, amíg a kék LED 
lassan villog, nyomja meg a bal oldali ravaszt (a LED villog), 
majd nyomja meg az A gombot (a LED kialszik). A csere 
megtörtént. Ha 60 másodpercig inaktív, kilép a csere módból. 

 Törölje az szöget beállítást: nyomja meg hosszan az "Szög" gombot 5 másodpercig, amíg a LED 
gyorsan villog, hogy törölje a szög beállítást.  

 Törölje a csere funkciót: Tartsa lenyomva a Cserét 5 másodpercig, amíg a LED gyorsan villog, hogy 
törölje a cseréket.  

 Alaphelyzetbe állítás funkció: Nyomja meg hosszan 5 másodpercig az alaphelyzetbe állítást a szög 
és gombok beállításainak törléséhez, ami a villogó LED jelzi. 
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Ustawienia połączenia: 
USB pedału: Podłącz do gniazda „C” w pudełku na przewody za kierownicą. 
USB dźwigni zmiany biegów: Podłącz do gniazda „B” w tym samym pudełku. 
Główny USB kierownicy: Podłącz do portu USB platformy gier.. 
Uwaga: Do poprawnego połączenia serii SpeedMaster z konsolami wymagany jest oryginalny 
kontroler. 
Dla PC: Domyślnie w trybie Directinput z czerwoną lampką kontrolną po udanym połączeniu. 
Naciśnij przycisk PS na około 3 sekundy, aby przełączać między trybem Xinput a trybem XBOX-
ONE. 
Dla PS3: Z czerwonym światłem po udanym połączeniu. 
Uwaga: 
 Tryb Xbox One na PC działa głównie na Windows 10/11. 
 Po połączeniu z PC naciśnij „Reset” na 5 sekund, a następnie obróć w pełni w lewo i prawo, aby 

skalibrować kierownicę. 
Seria SpeedMaster, oprócz wsparcia dla gier na PC, jest również kompatybilna z wieloma 
platformami gamingowymi, w tym PS4, Xbox-Series X, Xbox One, Xbox 360. Podłącz oryginalny 
kontroler każdej konsoli do gniazda „D” za kierownicą, aby Seria SpeedMaster była głównym 
kontrolerem. 
Dla PS4: Podłącz wyłączony bezprzewodowy kontroler PS4 za pomocą USB do gniazda “D” za 
kierownicą, następnie podłącz kierownicę do portu USB konsoli. Niebieskie światło wskazuje na 
udane połączenie. Uwaga: Kontroler PS4 musi być wyłączony, aby sparowanie było udane. 
Dla Xbox Series/Xbox One: Podłącz kontroler Xbox-Series X bez baterii za pomocą USB do 
gniazda „D” na tylnej stronie kierownicy, a następnie podłącz kierownicę do portu USB Xboxa. 
Jasnoniebieskie światło na kierownicy i stałe światło na kontrolerze wskazują na sukces. Upewnij 
się, że kontroler jest wyłączony lub bez baterii przed połączeniem dla skutecznego sparowania. 
Dla Xbox 360: Podłącz oryginalny przewodowy kontroler Xbox 360 do gniazda „D” na kierownicy, 
a następnie podłącz kierownicę do Xboxa 360. Jasnozielone światło na kierownicy i zapalone 
światło na kontrolerze wskazują na sukces. Uwaga: Kompatybilny jest tylko oryginalny przewodowy 
kontroler. 
Specjalne funkcje: 

 
Funkcja kąta: Ustawienie zakresu kąta skrętu kierownicy. 
Aby ustawić kąt kierownicy na 900 stopni, na przykład, 
przytrzymaj "Kąt" aż niebieska dioda LED zacznie wolno 
migać. Obróć w lewo do 900 stopni, naciśnij "Kąt", aby 
zablokować, a dioda LED wróci do normalnego stanu. Powtórz 
w prawo do 900 stopni i zablokuj. Kierownica blokuje się tylko 
pod kątem powyżej 90 stopni; poniżej tego domyślnie ustawia 
się na 90 stopni. 

 
Funkcja wymiany: Umożliwia zamianę funkcji przycisków akcji 
(A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedałów 
(przyspieszenie/hamulec/sprzęgło (opcjonalnie)) oraz dźwigni 
zmiany biegów (wysoki/niski) na kierownicy. 
Aby zamienić funkcje, jak lewy spust z przyciskiem A: 
Przytrzymaj Wymień, aż niebieska dioda LED się zaświeci, 
naciśnij lewy spust (dioda LED miga), następnie naciśnij A 
(dioda LED gaśnie). Zamiana została dokonana. Jeśli 
nieaktywna przez 60 sekund, wyjdzie z trybu wymiany. 

 Wyczyść ustawienie kąta: przytrzymaj "Kąt" przez 5 sekund, aż dioda LED zacznie szybko migać, 
aby wyczyścić ustawienie kąta. 

 Wyczyść funkcję wymiany: Przytrzymaj Wymień przez 5 sekund, aż dioda LED zacznie szybko migać, 
aby wyczyścić wymiany. 

 Funkcja resetowania: Przytrzymaj przez 5 sekund, aby wyczyścić ustawienia kąta i przycisków, co 
wskazuje miganie diody LED. 
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Verbindungseinstellungen: 
Pedal USB: Verbinden Sie es mit dem „C“-Steckplatz in der Kabel-Aufbewahrungsbox hinter dem 
Lenkrad. 
Schalthebel USB: Verbinden Sie es mit dem „B“-Steckplatz in derselben Aufbewahrungsbox. 
Haupt-USB des Lenkrads: Verbinden Sie es mit dem USB-Anschluss der Spielplattform.. 
Hinweis: Ein originaler Controller ist erforderlich, um die SpeedMaster-Serie erfolgreich an Konsolen 
anzuschließen. 
Für PC: Standardmäßig auf Directinput-Modus mit rotem Licht bei erfolgreicher Verbindung. Drücken 
Sie die PS-Taste etwa 3 Sekunden lang, um zwischen Xinput-Modus und XBOX-ONE-Modus zu 
wechseln. 
Für PS3: Mit rotem Licht bei erfolgreicher Verbindung. 
Hinweis: 
 Der Xbox-One-Modus des PCs funktioniert hauptsächlich auf Windows 10/11. 
 Nach der Verbindung mit dem PC drücken Sie „Reset“ für 5 Sekunden und drehen Sie dann 

vollständig nach links und rechts, um das Rad zu kalibrieren. 
Die SpeedMaster Reihe ist neben der Unterstützung von PC-Spielen auch mit mehreren 
Spielplattformen kompatibel, einschließlich PS4, Xbox-Series X, Xbox One, Xbox 360. Verbinden Sie 
den Original-Controller jeder Konsole mit dem „D“-Steckplatz hinter dem Lenkrad, um SpeedMaster 
Reihe als primären Controller zu führen. 
Für PS4: Schließen Sie einen ausgeschalteten PS4 Wireless-Controller über USB an den “D”-Slot hinter 
dem Lenkrad an, dann verbinden Sie das Lenkrad mit dem USB-Port der Konsole. Eine blaue Leuchte 
zeigt eine erfolgreiche Verbindung an. Hinweis: Der PS4-Controller muss für eine erfolgreiche Kopplung 
ausgeschaltet sein. 
Für Xbox Series/Xbox One: Verbinden Sie einen Xbox-Series X-Controller ohne Batterien über USB 
mit dem „D“-Slot auf der Rückseite des Lenkrads, dann verbinden Sie das Lenkrad mit dem USB-Port 
der Xbox. Ein hellblaues Licht am Lenkrad und ein gleichmäßiges Licht am Controller deuten auf Erfolg 
hin. Stellen Sie sicher, dass der Controller ausgeschaltet oder ohne Batterien ist, bevor Sie ihn für ein 
erfolgreiches Pairing verbinden. 
Für Xbox 360: Stecken Sie einen originalen kabelgebundenen Xbox 360-Controller in den „D“-Slot am 
Lenkrad und verbinden Sie das Lenkrad mit der Xbox 360. Ein hellgrünes Licht am Lenkrad und ein 
leuchtendes Licht am Controller zeigen den Erfolg an. Hinweis: Nur der originale kabelgebundene 
Controller ist kompatibel. 
Spezialfunktionen: 

 

Winkelfunktion: Einstellung für den Drehwinkelbereich des 
Lenkrads. 
Um den Lenkradwinkel auf 900 Grad einzustellen, halten Sie 
beispielsweise "Winkel" gedrückt, bis die blaue LED langsam 
blinkt. Drehen Sie nach links auf 900 Grad, drücken Sie 
"Winkel" zum Sperren, und die LED kehrt in den 
Normalzustand zurück. Wiederholen Sie dies nach rechts für 
900 Grad und sperren Sie es. Das Lenkrad sperrt nur bei 
Winkeln über 90 Grad; darunter wird es standardmäßig auf 90 
Grad eingestellt. 

 

Ersatzfunktion: Ermöglicht das Austauschen der Funktionen 
der Aktionsknöpfe (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), Pedale 
(Gas/Bremse/Kupplung (optional)) und des Gangschalters 
(hoch/niedrig) am Lenkrad. 
Um Funktionen zu tauschen, wie den linken Auslöser mit dem 
A-Knopf: Halten Sie Ersetzen gedrückt, bis die blaue LED 
leuchtet, drücken Sie den linken Auslöser (LED blinkt), dann 
drücken Sie A (LED aus). Der Tausch ist abgeschlossen. Wenn 
es 60 Sekunden lang inaktiv ist, verlässt es den Ersatzmodus. 

 Löschen der Winkeleinstellung: Halten Sie "Winkel" 5 Sekunden lang gedrückt, bis die LED schnell 
blinkt, um die Winkeleinstellung zu löschen.  

 Löschen der Austauschfunktion: Halten Sie Ersetzen 5 Sekunden lang gedrückt, bis die LED schnell 
blinkt, um Austausche zu löschen.  

 Reset-Funktion: Halten Sie 5 Sekunden lang gedrückt, um Winkel- und Tasteneinstellungen zu 
löschen, was durch blinkende LED angezeigt wird. 
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Paramètres de connexion : 
USB de la pédale : Connectez au slot "C" dans la boîte de rangement des câbles derrière le volant. 
USB du levier de vitesse : Connectez au slot "B" dans la même boîte de rangement. 
USB principal du volant : Connectez au port USB de la plateforme de jeu.. 
Remarque: Un contrôleur original est nécessaire pour guider avec succès la série SpeedMaster 
connectée aux consoles. 
Pour PC : Par défaut en mode Directinput avec un indicateur lumineux rouge lors d'une connexion 
réussie. Appuyez sur le bouton PS pendant environ 3 secondes pour basculer entre le mode Xinput et 
le mode XBOX-ONE. 
Pour PS3 : Avec une lumière rouge lors d'une connexion réussie. 
Remarque: 
 Le mode Xbox One du PC fonctionne principalement sur Windows 10/11. 
 Après la connexion au PC, appuyez sur « Réinitialiser » pendant 5 secondes, puis tournez entièrement 

à gauche et à droite pour calibrer le volant. 
La série SpeedMaster, en plus de prendre en charge les jeux PC, est également compatible avec 
plusieurs plateformes de jeu, y compris PS4, Xbox-Series X, Xbox One, Xbox 360. Connectez le 
contrôleur original de chaque console au slot « D » derrière le volant pour guider la série SpeedMaster 
en tant que contrôleur principal. 
Pour PS4: Connectez un contrôleur sans fil PS4 éteint via USB au slot “D” derrière le volant, puis 
connectez le volant au port USB de la console. Une lumière bleue indique une connexion réussie. 
Remarque: Le contrôleur PS4 doit être éteint pour un appairage réussi. 
Pour Xbox Series/Xbox One: Connectez un contrôleur Xbox-Series X sans piles via USB au slot “D” à 
l'arrière du volant, puis connectez le volant au port USB de la Xbox. Une lumière bleue claire sur le 
volant et une lumière constante sur le contrôleur indiquent le succès. Assurez-vous que le contrôleur est 
éteint ou sans piles avant de le connecter pour un appairage réussi. 
Pour Xbox 360: Branchez un contrôleur Xbox 360 filaire original dans la fente "D" du volant, puis 
connectez le volant à la Xbox 360. Une lumière verte sur le volant et une lumière allumée sur le 
contrôleur indiquent le succès. Note : Seul le contrôleur filaire original est compatible. 
Fonctions spéciales : 

 
Fonction d'angle : Réglage de l'amplitude de rotation du volant. 
Pour régler l'angle du volant à 900 degrés, par exemple, 
appuyez longuement sur "Angle" jusqu'à ce que la LED bleue 
clignote lentement. Tournez à gauche à 900 degrés, appuyez 
sur "Angle" pour verrouiller, et la LED redeviendra normale. 
Répétez à droite pour 900 degrés et verrouillez. Le volant ne 
se verrouille qu'à des angles supérieurs à 90 degrés ; en 
dessous, il se règle par défaut sur 90 degrés. 

 

Fonction de remplacement: Permet d'échanger les fonctions 
des boutons d'action (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), des pédales 
(accélérateur/frein/embrayage (optionnel)) et du levier de 
vitesse (haut/bas) sur le volant.  
Pour échanger les fonctions, comme la gâchette gauche avec 
le bouton A : Maintenez appuyé sur Remplacer jusqu'à ce que 
la LED bleue s'allume, appuyez sur la gâchette gauche (la LED 
clignote), puis appuyez sur A (la LED s'éteint). L'échange est 
fait. Si inactif pendant 60 secondes, il quitte le mode de 
remplacement. 

 Effacer le réglage de l'angle : appuyez longuement sur "Angle" pendant 5 secondes jusqu'à ce que 
la LED clignote rapidement pour effacer le réglage de l'angle. 

 Effacer la fonction de remplacement : Effacez les échanges en maintenant enfoncé Remplacer 
pendant 5 secondes jusqu'à ce que la LED clignote rapidement. 

 Fonction de réinitialisation : Appuyez longuement pendant 5 secondes pour effacer les réglages 
d'angle et de boutons, indiqués par la LED clignotante. 
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Impostazioni di Connessione: 
USB del pedale: Collegare allo slot "C" nella scatola di immagazzinamento dei cavi dietro il volante. 
USB della leva del cambio: Collegare allo slot "B" nella stessa scatola. 
USB principale del volante: Collegare alla porta USB della Piattaforma di Gioco. 
Note: È richiesto un controller originale per guidare con successo la serie SpeedMaster collegata alle 
console. 
Per PC: Predefinito al modo Directinput con un indicatore luminoso rosso in caso di connessione 
riuscita. Premere il pulsante PS per circa 3 secondi per alternare tra la modalità Xinput e la modalità 
XBOX-ONE. 
Per PS3: Con una luce rossa in caso di connessione riuscita. 
Nota: 
 La modalità Xbox One del PC funziona principalmente su Windows 10/11. 
 Dopo essersi connessi al PC, premere “Reset” per 5 secondi e poi ruotare completamente a sinistra 

e a destra per calibrare il volante. 
La serie SpeedMaster, oltre a supportare i giochi per PC, è compatibile anche con molteplici 
piattaforme di gioco, inclusi PS4, Xbox-Series S/X, Xbox One, Xbox 360. Collega il controller originale 
di ogni console allo slot “D” dietro il volante per guidare la serie SpeedMaster come controller 
principale. 
Per PS4: Collega un controller wireless PS4 spento tramite USB allo slot “D” dietro il volante, poi collega 
il volante alla porta USB della console. Una luce blu indica un collegamento riuscito. Nota: Il controller 
PS4 deve essere spento per un accoppiamento di successo. 
Per Xbox Series/Xbox One: Collega un controller Xbox-Series X senza batterie tramite USB allo slot 
“D” sul retro del volante, poi collega il volante alla porta USB della Xbox. Una luce azzurra sul volante e 
una luce costante sul controller indicano il successo. Assicurati che il controller sia spento o senza 
batterie prima di connetterlo per un accoppiamento di successo. 
Per Xbox 360: Collega un controller Xbox 360 cablato originale nello slot “D” del volante e poi collega il 
volante alla Xbox 360. Una luce verde sul volante e una luce accesa sul controller indicano il successo. 
Nota: È compatibile solo il controller cablato originale. 
Funzioni speciali: 

 

Funzione angolo: Impostazione dell'angolo di rotazione del 
volante. 
Per impostare l'angolo del volante a 900 gradi, ad esempio, 
tenere premuto "Angolo" fino a quando il LED blu lampeggia 
lentamente. Ruotare a sinistra fino a 900 gradi, premere 
"Angolo" per bloccare, e il LED tornerà normale. Ripetere a 
destra per 900 gradi e bloccare. Il volante si blocca solo ad 
angoli superiori a 90 gradi; al di sotto, si imposta di default su 
90 gradi. 

 

Funzione di sostituzione: Consente di scambiare le funzioni dei 
pulsanti di azione (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedali 
(acceleratore/freno/frizione (opzionale)) e leva del cambio 
(alto/basso) sul volante.  
Per scambiare le funzioni, come il grilletto sinistro con il 
pulsante A: Tenere premuto Sostituisci fino a quando il LED blu 
si accende, premere il grilletto sinistro (il LED lampeggia), 
quindi premere A (il LED si spegne). Lo scambio è completato. 
Se inattivo per 60 secondi, esce dalla modalità di sostituzione. 

 Cancellare l'impostazione dell'angolo: premere a lungo "Angolo" per 5 secondi fino a quando il LED 
lampeggia velocemente per cancellare l'impostazione dell'angolo.  

 Cancellare la funzione di sostituzione: Cancellare gli scambi tenendo premuto Sostituisci per 5 
secondi fino a quando il LED lampeggia velocemente.  

 Funzione di reset: Premere a lungo per 5 secondi per cancellare le impostazioni di angolo e pulsanti, 
indicate dal LED lampeggiante. 
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Csatlakozási beállítások: 
Pedál USB: Csatlakoztassa a kormány mögötti vezeték tároló doboz "C" nyílásához. 
Sebességváltó kar USB: Csatlakoztassa ugyanezen tároló doboz "B" nyílásához. 
Kormány fő USB: Csatlakoztassa a Játékplatform USB portjához.. 
Megjegyzés: Az eredeti vezérlő szükséges a SpeedMaster sorozat konzolokhoz való sikeres 
csatlakoztatásához. 
PC-hez: Alapértelmezett Directinput mód piros fényjelzővel a sikeres csatlakozás esetén. Nyomja meg 
a PS gombot körülbelül 3 másodpercig az Xinput mód és az XBOX-ONE mód közötti váltás 
érdekében. 
PS3-hoz: Piros fény jelzi a sikeres csatlakozást. 
Megjegyzés: 
 A PC Xbox One módja elsősorban Windows 10/11-en működik. 
 A PC-hez való csatlakoztatás után nyomja meg a „Reset” gombot 5 másodpercig, majd forgassa 

teljesen balra és jobbra, hogy kalibrálja a kormányt. 
A SpeedMaster (Sorozat) a PC-s játékok támogatása mellett több játékplatformmal is kompatibilis, 
beleértve a PS4-et, Xbox-Series X-et, Xbox One-t, Xbox 360-at. Csatlakoztassa minden konzol eredeti 
vezérlőjét a kormány mögötti „D” nyíláshoz, hogy SpeedMaster Sorozat legyen az elsődleges vezérlő. 
PS4/: Csatlakoztasson egy ki kapcsolt PS4 vezeték nélküli kontrollert USB-n keresztül a kormány 
mögötti „D” nyílásba, majd csatlakoztassa a kormányt a konzol USB-portjához. A kék fény sikeres 
kapcsolódást jelöl. Megjegyzés: A PS4 kontrollernek ki kell lennie a sikeres párosításhoz. 
Xbox Series/Xbox One-hoz: Csatlakoztasson egy elem nélküli Xbox-Series X kontrollert USB-n 
keresztül a kormány mögötti „D” nyílásba, majd csatlakoztassa a kormányt az Xbox USB-portjához. A 
kormányon lévő világoskék fény és a kontrolleren lévő állandó fény a sikeres kapcsolódást jelzi. 
Győződjön meg róla, hogy a kontroller ki van kapcsolva vagy elem nélküli, mielőtt csatlakoztatná a 
sikeres párosítás érdekében. 
Xbox 360-hoz: Csatlakoztasson egy eredeti, vezetékes Xbox 360 kontrollert a kormány "D" nyílásába, 
majd csatlakoztassa a kormányt az Xbox 360-hoz. A kormányon lévő világoszöld fény és a kontrolleren 
lévő világító fény a sikert jelzi. Megjegyzés: Csak az eredeti vezetékes kontroller kompatibilis. 
Különleges funkciók: 

 

Szög funkció: A kormánykerék fordulási szögének beállítása.  
A kormánykerék szögének 900 fokra állításához például 
hosszan nyomja meg az "Szög" gombot, amíg a kék LED 
lassan villog. Forgassa el balra 900 fokra, nyomja meg az 
"Szög" gombot a zárásra, és a LED visszatér a normális 
állapotba. Ismételje meg jobbra 900 fokra és zárja le. A 
kormánykerék csak 90 fok feletti szögeknél záródik; ez alatt 
alapértelmezés szerint 90 fokra áll be. 

 

Cserélő funkció: Lehetővé teszi az akciógombok 
(A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedálok (gyorsító/fék/kuplung 
(opcionális)), és a sebességváltó (magas/alacsony) 
funkcióinak cseréjét a kormányon.  
A funkciók cseréjéhez, mint például a bal oldali ravasz az A 
gombbal: Nyomja meg hosszan a Cserét, amíg a kék LED 
lassan villog, nyomja meg a bal oldali ravaszt (a LED villog), 
majd nyomja meg az A gombot (a LED kialszik). A csere 
megtörtént. Ha 60 másodpercig inaktív, kilép a csere módból. 

 Törölje az szöget beállítást: nyomja meg hosszan az "Szög" gombot 5 másodpercig, amíg a LED 
gyorsan villog, hogy törölje a szög beállítást.  

 Törölje a csere funkciót: Tartsa lenyomva a Cserét 5 másodpercig, amíg a LED gyorsan villog, hogy 
törölje a cseréket.  

 Alaphelyzetbe állítás funkció: Nyomja meg hosszan 5 másodpercig az alaphelyzetbe állítást a szög 
és gombok beállításainak törléséhez, ami a villogó LED jelzi. 
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Configurações de Conexão: 
USB do Pedal: Conecte ao slot “C” na caixa de armazenamento de fios atrás do volante. 
USB da Alavanca de Câmbio: Conecte ao slot “B” na mesma caixa de armazenamento. 
USB Principal do Volante: Conecte à porta USB da Plataforma de Jogos.. 
Nota: É necessário um controle original para guiar com sucesso a série SpeedMaster conectada a 
consoles. 
Para PC: Padrão para o modo Directinput com um indicador de luz vermelha após conexão bem-
sucedida. Pressione o botão PS por cerca de 3 segundos para alternar entre o modo Xinput e o 
modo XBOX-ONE. 
Para PS3: Com uma luz vermelha após conexão bem-sucedida. 
Nota: 
 O modo Xbox One do PC funciona principalmente em Windows 10/11. 
 Após conectar ao PC, pressione “Resetar” por 5 segundos e então gire completamente para a 

esquerda e para a direita para calibrar o volante. 
A Série SpeedMaster, além de suportar jogos de PC, também é compatível com várias plataformas 
de jogos, incluindo PS4, Xbox-Series X, Xbox One, Xbox 360. Conecte o controle original de cada 
console ao slot “D” atrás do volante para guiar a Série SpeedMaster como o controlador principal. 
Para PS4: Conecte um controle sem fio do PS4 desligado via USB ao slot “D” atrás do volante, 
depois conecte o volante à porta USB do console. Uma luz azul indica uma conexão bem-sucedida. 
Nota: O controle do PS4 deve estar desligado para um pareamento bem-sucedido. 
Para Xbox Series/Xbox One: Conecte um controle de Xbox-Series X sem baterias via USB ao slot 
“D” na parte traseira do volante, em seguida conecte o volante à porta USB do Xbox. Uma luz azul 
claro no volante e uma luz constante no controle indicam sucesso. Certifique-se de que o controle 
esteja desligado ou sem baterias antes de conectar para um pareamento bem-sucedido. 
Para Xbox 360: Conecte um controle original com fio do Xbox 360 no slot “D” do volante e depois 
conecte o volante ao Xbox 360. Uma luz verde no volante e uma luz acesa no controle indicam 
sucesso. Nota: Apenas o controle original com fio é compatível. 
Funções Especiais: 
 Função de Ângulo: Configuração para o alcance de 

ângulo de viragem do volante.  
Para configurar o ângulo do volante para 900 graus, por 
exemplo, pressione e segure "Ângulo" até que o LED 
azul pisque lentamente. Gire para a esquerda até 900 
graus, pressione "Ângulo" para travar, e o LED voltará ao 
normal. Repita para a direita para 900 graus e travar. O 
volante só trava em ângulos acima de 90 graus; abaixo 
disso, é configurado por padrão para 90 graus. 

 

Função de substituição: Permite trocar as funções dos 
botões de ação (A/B/X/Y/L3/R3/L1/R1), pedais 
(acelerador/freio/embreagem (opcional)) e a alavanca de 
câmbio (alta/baixa) no volante. <br> Para trocar funções, 
como o gatilho esquerdo com o botão A: Pressione e 
segure Substituir até que o LED azul acenda, pressione o 
gatilho esquerdo (LED pisca), depois pressione A (LED 
desliga). A troca é feita. Se inativo por 60 segundos, sai 
do modo de substituição. 

 Limpar a configuração do ângulo: pressione e segure "Ângulo" por 5 segundos até que o LED 
pisque rapidamente para limpar a configuração do ângulo.  

 Limpar a função de substituição: Limpe as trocas segurando Substituir por 5 segundos até que 
o LED pisque rapidamente.  

 Função de reset: Pressione e segure por 5 segundos para limpar as configurações de ângulo 
e botões, indicado pelo LED piscando. 

 


